Новый век – новая терминология
Мне про сервер снился сон:

Не заметил вирус он,

И провайдер милый мой

Потерял с тех пор покой.

Нынче - новая картина:

Сплошь густая паутина.

И на "мыло" в Интернет

Я с "собакой" шлю привет.

Частушки (авторские)
Конец XX века ознаменовался переходом от индустриального общества, где степень развития определялась развитием промышленности, к информационному, девиз которого иногда формулируют так: "Кто владеет информацией, тот владеет миром".

За последние 5-7 лет новые информационные технологии волной хлынули на людей, пополняя наш лексикон новыми, порой не очень понятными словами. Для примера возьму словечко "си-ди-ром" (CD-ROM), запросто слетающее с языка современников. Откуда взялась такая аббревиатура? Догадаться, что "CD" означает "компакт-диск" (compact disk), еще можно. А вот со второй частью придется помучиться. В моих книгах по информатике нет ее расшифровки. Хорошо, что году в 96-м, готовясь к экзаменам в библиотеке им. Пушкина, в одном из журналов я нашла: "ROM" – Read Only Memory, что в переводе с английского – "только для чтения". В то время я имела слабое представление о лазерных дисках. А сейчас о CD-ROM рассуждают уже младшие школьники. Только не надо путать CD-ROM, на котором изначально записана информация, предназначенная лишь для чтения, с "чистым" компакт-диском, на который можно записать информацию. Это CD, но не ROM.

Сталкиваясь с современной терминологией, понимаешь, как важно знать английский язык. Так вышло, что большинство новых информационных технологий пришло к нам с запада. Большое число неологизмов внес (или внесла?) в нашу жизнь Интернет. Заглянув в словарь, я уточнила, что слово "Интернет" мужского рода. А так хочется отнести его к женскому, ведь "Интернет" (лат. "inter" – между, англ."net" – сеть) означает: "Всемирная компьютерная сеть". Кстати, в справочнике по информатике издания, например, 1994 года на Интернет нет и намека. Трудно представить?

Итак, остановлюсь на терминах, связанных с Интернетом.

Начнем по порядку. Чтобы попасть в Интернет, нужны, как пишут в одной книге, три вещи. Во-первых, естественно, компьютер. Не могу мимоходом не упомянуть, что латинское "computare" означает "считать, вычислять". Действительно, создавались компьютеры для вычислений (обратите внимание, что и наше слово "ЭВМ" – электронно-вычислительная машина – говорит о том же). А теперь название, выходит, устарело, ведь современные компьютеры работают с информацией не только числовой, но и в виде текстов, рисунков, звуков и т.п. Хотя по сути вся эта работа сводится к работе с двоичными сигналами...

Но вернемся к Интернету.

Второе, что нужно для попадания в "сеть сетей", это модем – устройство для установки связи между компьютерами. Модем преобразует (модулирует) компьютерные данные для их передачи по телефонным или оптиковолоконным линиям и преобразует их обратно (демодулирует) в данные, понятные компьютеру. Слова "МОдулятор" – "ДЕМодулятор" и дали нам слово "МОДЕМ".

Третье, что нужно для подключения к Интернету, – это деньги. А платить их надо провайдеру (англ. provide – снабжать, обеспечивать) – специальной компании, предоставляющей услуги доступа во всемирную сеть.

...И вот мы в сети. Информации здесь море, и хранится она на быстродействующих компьютерах – серверах (англ. serve – обслуживать), имеющих большой объем памяти. Они-то и организуют использование сетевых ресурсов, то есть, общей памяти и каналов связи.

На рубеже 80-х – 90-х годов работа в Интернете была занятием сложным, с виду нудным, и увлекала очень немногих. Значительно облегчила поиск документов в Сети разработанная в 1991 году система. Эта система основана на технологии гипертекста (греч. приставка "hyper" означает "сверх, над", аналогично латинской "super", то есть, hypertext – что-то вроде "сверхтекста", "супертекста"). В гипертексте определенные части (слова, рисунки, фотографии) являются ссылками, и "кликнув" (нажав кнопку) "мышью" по такой гиперссылке, мы можем перейти к другой странице гипертекста, где содержится подробная информация по данной ссылке. И так можно переходить от одной страницы к другой, уточняя цель поиска.

Такая система гипертекстовых документов и ссылок называется Всемирной паутиной, по-английски – World Wide Web, а сокращенно – WWW. Английское слово "веб" (web), то есть "паутина", вошло в состав таких слов, как "веб-страница", "веб-мастер", "веб-дизайн", "веб-сайт". Кстати, сайт (англ. site – местоположение) – это электронная страница – информация определенной тематической направленности, которая имеет определенное название, своевременно обновляется и расположена на одном или нескольких серверах.например. сайт ТГТУ имеет адрес: www.tstu.ru, где "www" указывает на его принадлежность к Всемирной паутине.
Для чтения гипертекстовых страниц нужна специальная программа – браузер (англ. browser – "листалка"). Наиболее популярными сегодня являются две модели браузера: Netscape Navigator и Microsoft Internet Explorer.
Но Интернет – это не только путешествия во Всемирной паутине. Сеть предлагает много других услуг. На новичков обычно производят впечатление чаты (от англ. chat – болтовня). Это беседы в режиме реального времени. Вы заходите на веб-страницу чата и вступаете в разговор, набирая в специальном поле свою реплику. Она тут же появляется на экране в потоке реплик других участников беседы. И вот вам уже отвечают…
Множество людей пользуется сейчас электронной почтой. От английского "Electronic mail" (mail – почта)пошло ее название – E-mail (читается "е-мэйл"). На российском компьютерном жаргоне электронная почта называется "мылом", а выражение "кинь мне мыло" означает, что от вас ждут весточки по E-mail.
А что общего у электронной почты с нашим четвероногим другом? Почему ни один почтовый адрес в Интернете не обходится без "собаки"? Дело в том, что каждый адрес E-mail состоит из имени пользователя и имени сервера, на котором находится его "почтовый ящик" (то есть, выделена область памяти для писем). Эти имена разделяются специальным знаком: @. Его-то наши соотечественники и окрестили собакой (есть некоторое сходство). Например, некий Иванов может иметь на сервере mail.tambov.ru почтовый ящик с адресом ivan@mail.tambov.ru. И если при чтении такого адреса знак "@" вы назовете "собакой", в России вас поймут. Но во всем остальном мире значок этот называется "at" (по-русски произносится "эт"). Судя по всему, такая закорючка – лишь условное обозначение английского предлога "at", имеющего значение "у, на". Таким образом, смысл адреса E-mail можно передать так: почтовый ящик такого-то на таком-то почтовом сервере…
Надеюсь, что в моем небольшом исследовании вы отыскали для себя полезную информацию, которая поможет вам чувствовать себя в новом веке более уверенно.

До встречи!
Елена ПАТРИНА

